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K  rálovně to v šedých šatech s živůtkem zdobeným diamantovými brožemi ve tvaru hvězd velmi slušelo. Diamanty patřily k jejím nejmilovanějším drahokamům…“

Angelina se postupně odmlčela, když zjistila, že její babička, které nahlas předčítala, už téměř spí. Bylo by však nezdvořilé odejít z pokoje, dokud ji k tomu starší dáma nevyzve. Proto vstala a strčila do Twi-Twiho, bílého pekinéze, který jí ležel u nohou, způsobem, jakým to nesnášel. Pes si rozhořčeně odfrkl a její babička se okamžitě probrala.

„Co je s Twi-Twim?“ zeptala se. „Nechce jít ven?“

„Myslím, že ano, babičko.“

„Pak s ním musíš na procházku. Jdi hned,“ nařídila jí lady Medwinová. „Víš přece, že se musí proběhnout každé čtyři hodiny.“

I když to nebyly ani dvě hodiny, co se s ním Angelina byla projít v zahradě na Belgrave Square, neřekla jediné slovo. Místo toho poznamenala: „Samozřejmě, babicko. Vezmu Twi-Twiho na procházku a doufám, že vy se zatím trochu prospíte.“

„O tom silně pochybuji,“ řekla lady Medwinová důstojně.

Než však Angelina došla ke dveřím ložnice, měla už lady Medwinová zavřené oči a dívka věděla, že bude spát alespoň půl hodiny.

Zproštěna na okamžik povinností, které ji zaměstnávaly většinu dne, rozběhla se Angelina do svého pokoje ve druhém patře, kde si nasadila slaměný klobouk zdobený květinami, který jí ladil k mušelínovým šatům.

Venku bylo horko dokonce i na srpen a za normálních okolností by všichni odjeli do letních sídel na venkov nebo k moři. Devátého srpna se však měla konat korunovace krále Eduarda VII., a tak se do Londýna sjeli imperiální i zahraniční hodnostáři a vůbec všichni, kdo ve společnosti něco znamenali, aby se mohli zúčastnit slavnosti ve Westminsterském opatství.

Korunovace se původně měla odehrát šestadvacátého června, začátkem měsíce ale král onemocněl zánětem slepého střeva. V počátcích, jak všichni věděli, král o přesunutí termínu slavnosti nechtěl ani slyšet, třiadvacátého mu však doktoři sdělili, že si způsobil zánět pobřišnice, který ho zabije, pokud nesvolí k okamžité operaci. Noviny živě popisovaly, jak se nový král z obav, aby nezklamal své poddané, s doktory do krve přel. Nakonec ho však přesvědčili, že je operace nevyhnutelná, a naplánovali ji na druhý den.

Celý národ a vlastně i celý svět byl novými zprávami šokován a následně měl velkou radost, když vše proběhlo bez komplikací. Ale dokonce i Angelina, která se oslav nijak neúčastnila, si byla dobře vědoma politických zmatků, které to způsobilo.

V domě, který na Belgrave Square sousedil s jejich, bylo kefalonské velvyslanectví a Angelinu strhlo nadšení, které panovalo mezi důstojníky ve zlatem vyšívaných uniformách zdobených medailemi, kteří se tu objevili v červnu, zmizeli a nyní zase přijížděli.

Angelina nevynechala jedinou příležitost, aby mohla vzít Twi-Twiho na procházku do zahrady, odkud měla možnost sledovat, co se před ambasádou děje. Byl to vlastně její malý soukromý vhled do toho, co znamená korunovace.

Přestože se snažila přesvědčit svou babičku, aby jí dovolila s jedním ze sloužících sledovat procesí, které půjde z Buckinghamského paláce do Westminsterského opatství, nebo śe jít podívat před hrad, lady Medwinová její návrh rozhodně zamítla.

„Nestrpím, aby ses tísnila v davu jako nějaká děvečka z venkova,“ řekla pevně. „A mí sloužící jsou stejně příliš staří na to, aby někde hodiny a hodiny stáli, jak by museli, kdyby tě měli doprovázet.“

To byla rozhodně pravda, protože všichni sloužící v obrovském temném domě na Belgrave Square už její babicce sloužili dlouhá léta, a jak jednou poznamenal její otec při jedné ze svých návštěv Anglie, mleli z posledního.

Právě proto, že byli tak staří, směla Angelina chodit do zahrady na Belgrave Square sama s Twi-Twim a nedoprovázela ji gardedáma. Hannah, která se starala o lady Medwinovou už padesát let, měla revmatická kolena a nechtěla chodit dolů jindy než na jídlo. Všechny tři komorné na tom byly víceméně podobně a Ruston, starý majordomus, dokázal jen s obtížemi dojít k hlavním dveřím, když někdo nejméně půltuctukrát zazvonil.

Angelina ale cítila úlevu, že se mohla ven vydat samotná. Bylo potřebí nadlidské síly, když potřebovala získat doprovod na návštěvu obchodů, a častokrát myslela na to, že v celém Londýně zná jen malou oázu ve tvaru Belgrave Square. Byla však celkem spokojená, že mohla většinu času trávit v zahradě, kde mohla škvírami mezi křovím sledovat rozruch, který panoval ve vedlejším domě, a nikdo se o ní nedozvěděl. Twi-Twi si navíc užíval, když mohl nerušeně slídit mezi křovinami, a k tomu všemu s ním Angelina nerada chodila jinam. Pekingští psíci byli totiž stále považováni za exotické plemeno a většina obyvatel Británie je neznala. Angelinu historie plemene, které po staletí nesmělo opustit Čínu, fascinovala. Znala o nich všechno, co dokázala načíst z knih. Když se objevili na psích přehlídkách, psalo se pak o nich také v novinách a časopisech a Angelina si všechny články vystřihovala a lepila si je do sešitu. Vyprávěla už příběh o historii pekingských psíků tolika lidem, že ji znala nazpaměť.

Už roku 565 našeho letopočtu císař Kao Wei z dynastie Severní Čou dal jistému perskému psovi jméno Čchin Hu, Rudý tygr. Propůjčil mu také hodnost a privilegia Čchun Čchuna, který byl v Číně obdobou anglického vévody. Pes dostával k jídlu to nejlepší maso a rýži, a když se císař vydal na projížďku na koni, pes ho doprovázel na podložce umístěné před sedlem.

Z tohoto psa a ze psů, které z Malty do Číny přivezly karavany s hedvábím, byl vyšlechtěn pes, jenž byl považován téměř za posvátného. V Číně se sice stavěl na roveň císařům, v Evropě však o nich nikdo téměř nic nevěděl.

Když v Číně vypuklo povstání a tři britští důstojníci vnikli do Letního paláce, aby ho mohli prohledat a vypálit, narazili na pět psíků, kteří strážili tělo dvorní dámy, jež spáchala sebevraždu. Jednoho z nich přivezl mladý kapitán John Hart Dunne do Anglie, aby ho věnoval královně Viktorii.

Když se Angelina ve vyprávění dostala až sem, hlas jí zjihl, protože ji odjakživa dojímala představa, jak mladý důstojník nabízí královně tvora, kterého jí přivezl až z Číny.

Lootie, jak se psovi říkalo, se stala součástí smečky královských psů.

To byl první z pekingských psů, který se v Anglii objevil. Další dva, ačkoli až o dva roky později, přivezl lord John Hay, kapitán fregaty Odin, a daroval je své sestře, vévodkyni z Wellingtonu, která z nich založila v Stratfield Saye chov. Se dvěma pekingskými psíky se rovněž vrátil do Anglie sir George Fitzroy a věnoval je své sestřenici, vévodkyni z Richmondu.

Angelinin otec, generál George Medwin, se o pekingských psících doslechl, když se poprvé objevil na východě, a před dvěma lety, když přijel do Anglie na dovolenou, s sebou jako dárek pro svou matku přivezl malého bílého pekinéze, kterému dal jméno Twi-Twi. Lady Medwinovou podivuhodné zvíře nejprve ohromilo a poté cele uchvátilo její srdce. Její přístup převzali i sloužící, kteří začali Twi-Twimu posluhovat. Mohli se přetrhnout, aby mu na nejlepším čínském porcelánu naservírovali maso nebo kuře pokrájené na malinké kousky, a zanedbávali své povinnosti, aby se s ním při jakékoli příležitosti mohli pomazlit. Twi-Twi o jejich laskání ve skutečnosti příliš nestál a choval se k nim s přezíravostí, která podle Angeliny nutně vycházela z toho, že si byl naprosto vědom vlastní důležitosti. Jako pes, který uznává pouze jediného pána, přilnul nakonec k Angelině a jen pramálo se staral o všechny ostatní, vyjma okamžiků, kdy blahosklonně poslechl lady Medwinovou. Jinak si vykračoval po domě s důstojností mandarína a okázalostí císaře.

Angelina měla radost, že si ji oblíbil, a obzvláště ji uvádělo v nadšení, když se jí v okamžicích, kdy chtěl podrbat, něžně a láskyplně třel čumákem o ruku. Nejčastěji však seděl stranou a pozoroval okolí chladným nezúčastněným pohledem, jako by všichni byli jeho poddaní, se kterými by se neměl příliš zahazovat.

Pro Angelinu byl záminkou, proč utéci z domu. Život pro ni pak byl daleko zajímavější a zábavnější, než by byl bez těchto procházek.

„Pojď, Twi-Twi,“ pobídla ho teď, když za ní pejsek vyšel z babiččina pokoje. „Jdeme na procházku!“

Tomu Twi-Twi rozuměl velmi dobře, a proto se neobtěžoval ji následovat do druhého patra, ale čekal na ni na schodišti.

Angelina se rozběhla po schodech. Na světlých vlasech měla klobouk a v modrých očích jí zářilo světlo. Vypadala jako roztomilý andílek nebo možná jistým způsobem trochu jako pekingský psík. Stejně jako Twi-Twi byla i ona nádherná, byla to však dětská krása, která jakoby ostře kontrastovala s její myslí. Angelina byla totiž nejenom velmi inteligentní, ale také nesmírně sečtělá. Protože strávila tolik času sama a neměla žádné společníky, přečetla každou knihu, která se jí dostala do rukou, a rozvinula si fantazii mnohem více než ostatní dívky jejího věku.

Když byla její matka ještě naživu, bydleli na venkově a neměli peníze na cesty do Londýna. Angelina však byla naprosto spokojená s tím, co měla: svou matku, koně, na kterém jezdila, a velkou zahradu, jež byla vždy bujná a zarostlá, protože si nemohli dovolit najmout dost zahradníků.

Její otec byl se svým regimentem pryč tak často, že ho v dětství častokráte nepoznala, když se náhle vrátil z cest. Krátce po smrti své ženy byl sir John odeslán do Indie, aby velel jednotkám na severozápadní hranici. Přestože ho Angelina na kolenou prosila, aby ji vzal s sebou, řekl: „Když dojde na boj, ženské jsou pouhopouhou přítěží. V každém případě nebudu mít čas se o tebe starat.“

To znamenalo, že Angelina musela zůstat v Londýně se svou babičkou. Už celý rok, od chvíle, kdy dospěla, také nemohla chodit do školy a navštěvovat hodiny. S nesmírnými obtížemi se jí podařilo přesvědčit lady Medwinovou, aby jí dovolila pokračovat v hudebních lekcích pod vedením starého učitele, který kdysi hrával ve slavném orchestru. Kromě toho jí však zbyly jen knihy a zase knihy, v nichž si čítala o jiných světech, které existovaly za úzkými hranicemi toho jejího.

Pak, po šoku, který způsobila smrt královny Viktorie, nastal rozruch kolem korunovace nového krále. Kefalonské velvyslanectví se v domě vedle nich otevřelo teprve loni a poskytlo tak Angelině možnost studovat něco, o čem dosud neměla tušení. Věděla pochopitelně, kde Kefalonie leží, protože ačkoli to nikdy nikomu nesměla říci, v žilách jí kolovala řecká krev. Možná právě proto, že to bylo zakázané téma, ji Řecko odjakživa vzrušovalo. Velká část jejího kapesného padla na předplatné do londýnské knihovny. Tam prohledala katalogy a knihy, které si vybrala, jí pak knihovna zaslala poštou.

Nejprve si četla o řecké mytologii, o bozích a bohyních, kteří žili na hoře Olympu. Pak následovaly knihy o utrpení, které Řekové zakusili pod krutou nadvládou Osmanské říše.

Kefalonie byla ostrov u západního pobřeží Řecka, a přestože toho o ní Angelina v knihách našla jen málo, když se poprvé dozvěděla jméno velvyslance, který se usadil ve vedlejším domě, cítila, jako by se pomalu naplňoval její osud.

Když teď scházela po schodech dolů a Twi-Twi ji mnohem vznešeněji následoval, myslela na to, že se jí tentokrát možná podaří spatřit prince Xenose o chviličku déle než posledně. Viděla ho pouze tehdy, když přijel na korunovaci v původním termínu. Byl vysoký, tmavý a pohledný a Angelina si pomyslela, že přesně tak by měl vypadat každý Řek. Dříve, než však měla příležitost si ho prohlédnout pořádně, celá výprava se vrátila zpět na Kefalonii a Angelině ke sledování zbyl pouze postarší velvyslanec. Teď byl však princ zpět, přijel předevčírem. Angelina ho vyhlížela, a když zrovna nebyla v zahradě schovaná mezi keři, pozorovala dům zpoza zatažených závěsů ve velkém saloně, který zabíral téměř celé přízemí domu její babicky. Od okamžiku, kdy byla lady Medwinová upoutána na lůžko v pokoji v zadní části domu, nábytek v saloně byl zakryt plátnem, rolety byly staženy a přes okna zataženy těžké damaškové závěsy. Angelina směla v přízemí používat pokoj mnohem útulnější než salon, kterému se říkalo studovna. Přesto jí ale bylo líto, že je tak obrovský a krásně zařízený pokoj zakrytý, jako kdyby v domě panoval smutek, a že není příliš pravděpodobné, že by se zase začal používat, pokud se tedy její babička nějakým zázrakem neuzdraví.

Lady Medwinová byla velmi nemocná a lékaři, kteří ji často navštěvovali, nechovali příliš naděje v to, že by ještě někdy sešla dolů. Angelina snívala o tom, že se její babička náhle uzdraví a uspořádá ve velkém salonu večírek, na který mezi ostatními hosty pozve i prince Xenose. Představovala si, že místnost ozáří mihotavé světlo svící a že se babička ozdobí diadémem a diamantovými šperky, které měla uložené v malém sejfu a které zoufale potřebovaly vyčistit. Samu sebe si představovala v bílých šatech se třemi pavími pery ve vlasech – přesně tak by měla být oblečená v Buckinghamském paláci, kdyby ji tam měl kdo představit. Její matka jí často popisovala okázalé slavnosti, které se konaly v salonech královny Viktorie a kterých se ona často účastnila. Angelina si kdysi byla jistá, že se i její společenský debut odehraje podle tradic, a nemohla se dočkat, až složí poklonu panovníkovi. Nyní však byla její matka mrtvá, babička těžce nemocná a otec v Indii. Na obzoru nebyly žádné plesy, žádné slavnosti, žádné poklony panovníkovi a žádná korunovace.

Zato princ Xenos bude ve Westminsterském opatství a spolu s procesím pojede do paláce. Uvidí všechny ostatní krále a královny z celé Evropy a početné příbuzné a přátele Jeho Veličenstva.

Angelina dychtivě čítávala noviny, nejenom kvůli sobě, ale také kvůli babičce, pro niž byly jediným prostředkem, jak být ve styku se starými známými. Lady Medwinová musela vědět, kolikrát byli podle novinářů královi nejbližší přátelé v Buckinghamském paláci, a nadšeně hltala klevety o jejich vzhledu a komentáře, které byly často jedovaté. Všechny noviny psaly, že Sarah Bernhardtová, lady z Kimberley, paní Arthur Pagetová a králova současná favoritka, paní George Keppelová, budou mít ve Westminsteru vyhrazena ta nejlepší místa.

Když bývala lady Medwinová ještě zdravá, obyčejně ji hned napadla nějaká sžíravá, leč pravdivá poznámka ke všemu, co Angelina řekla.

„Co si princ pomyslí o ženách, které potká v Buckinghamském paláci?“ zajímalo Angelinu.

Vybavila si, že Řekyně jsou velmi pohledné, a usoudila, že princ bude mít proto vysoké nároky na dívčí krásu.

Když dorazila do úzké temné haly, uviděl ji starý Ruston, který tu podle všeho neustále konal službu, a vynořil se że stínů s klíčem od zahrady v ruce.

„Jdete ven, slečno Angelino?“ zeptal se.

Něco takového říkával vždy, i když bylo pokaždé jasné, co má Angelina v plánu, a dívka se na něj usmála, když si od něj brala klíc, a odvětila: „Ano. Je krásný den, Rustone. Příliš krásný na to, abych ho strávila doma.“

„Máte pravdu, slečno. Mějte se mezi květinami hezky,“ popřál jí a pak revmatickýma rukama s obtížemi otevřel hlavní dveře.

Angelina sama vypadá jako květina, pomyslel si poeticky, když zvedla Twi-Twiho a rozběhla se přes prázdnou cestu, na níž o kousek dál vlevo byla branka do zahrady. Zahrada byla obehnána vysokou železnou zdí, aby se dovnitř nemohl dostat nikdo neoprávněný. Klíč měl každý majitel domu na náměstí, Angelina však brzy zjistila, že je většina z nich nevyužívá. Obyčejně, a dnes tomu nebylo jinak, měli ona a Twi-Twi celé místo pro sebe. Byla to poměrně velká zahrada, protože ani náměstí nebylo z nejmenších, na jaře přetékala narcisy, krokusy, šeříky a hortenziemi a měla v sobě jistou divokost, která Angelině palčivě připomínala venkov. V tomto ročním období byl střed zahrady osázen sytě rudými pelargoniemi, které na krajích záhonků doplňovaly modré a bílé lobelky. Mezi křovinami vykukovaly plané růže a husté listoví stromů poskytovalo příjemnou skrýš před horkým sluncem.

Majitelé okolních domů si platili dva zahradníky, aby zahradu zavlažovali, a tak byly trávníky jasně zelené, a až odkvetou pelargonie, nastane čas na jiřinky, které už nasazovaly poupata.

Angelina za sebou zamkla vrátka, což bylo jedno z nejpřísnějších pravidel, kterými se majitelé klíčů řídili, a postavila Twi-Twiho na zem.

Ráno se Twi-Twi obyčejně okamžitě rozběhl po zahradě v radosti, že je volný, protože tu však byl dnes počtvrté, obětoval chvilku času, aby se ujistil, že se od jeho poslední návštěvy nic nezměnilo.

Poté, co na okamžik předstírala, že míří k záhonům s pelargoniemi uprostřed zahrady, otočila se Angelina a zapluła za husté křoviny, které ji kryly před zraky kolemjdoucích a odkud měla dobrý výhled na ambasádu. Před obědem viděla prince, jak v doprovodu velvyslance odjíždí v otevřeném kočáru. Proti nim seděli dva muži v uniformách a Angelina odhadovala, že to budou pobočníci. Napadlo ji, že asi jedou na oběd, buď do Buckinghamského paláce, nebo k nějaké královské rodině, které teď v Londýně obývaly každý použitelný dům.

V novinách se psalo, že v hlavním městě už není místo ani pro jediného návštěvníka, a Angelina toužila nabídnout prázdné ložnice v babiččině domě. Věděla, že je to nepředstavitelné, přesto však snila o tom, že by se nějaká méně významná rodina z královské krve stala jejich hosty.

Dveře ambasády byly dokořán.

Když Angelina vyhlížela skrz listoví, uhodla podle počtu přítomných sloužících a podle červeného koberce smotaného nahoře na schodišti, že nebude muset čekat dlouho. Sloužící byli oblečeni do velmi elegantních zelených livrejí, starší sloužící je měli zdobené mnoha zlatými výšivkami a ti méně významní zlatými knoflíky s vyrytým kefalonským erbem.

Otevřenými dveřmi Angelina zahlédla spodní půlku obrovského křišťálového lustru a část mramorového schodiště. Kefalonské velvyslanectví bylo výrazně větší než dům její babičky, vzniklo totiž spojením dvou domů na Belgrave Square a uprostřed mělo dvojkřídlé dveře. Nad portikem visela velká vlajka, díky níž dům působil impozantně, a Angelině při pohledu na její barvy pokaždé poskočilo srdce, neboť jí to připadalo nevýslovně romantické. Občas snívala o cestě přes moře do Řecka, aby na vlastní oči spatřila Apollónovu zem. V knihách se dočetla, že je v Řecku docela jiné světlo než v ostatních zemích, věděla však, že ho velmi pravděpodobně nikdy neuvidí. Snad kdyby jí její otec dovolil, aby se k němu připojila na cestě do Indie, jak tolik toužila, možná by cestou přes Středozemní moře k Suezskému průplavu zahlédla alespoň na okamžik ostrovy, které se nořily z moře jižně od té nesmrtelné země.

Po princi nebylo stále ani památky a Angelina si netrpělivě pomyslela, že pokud brzy nedorazí, bude se muset vrátit domů. Jakmile její babička procitne, zazvoní na komornou, a až se k ní Hannah dobelhá, požádá ji, aby ji nejprve donesla zahřívací láhev a pak k ní poslala její vnučku.

„Pošli mi sem slečnu Angelinu, Hannah,“ řekne. „V novinách je toho ještě mnoho, co mi nepřečetla. Nejdřív mi ale podej zrcadlo. Chci se podívat, jestli mám rovně čapku.“

Když byla lady Medwinová mladá, platila za vyhlášenou krasavici a dodnes si pečlivě hlídala, aby měla elegantní krajkovou čapku vroubenou modrými stuhami, kterou si nasazovala na řídnoucí vlasy, nasazenou v pořádku. Jednou po návštěvě vikáře náhodou zahlédla svůj obraz v zrcadle a zjistila, že po celou dobu měla čapku naraženou furiantsky na stranu. Zděsila se a od té doby si čapku kontrolovala aspoň tucetkrát za den.

Kde jen může být? ptala se Angelina v duchu.

Napadlo ji, že to možná nebyl formální oběd, jak předpokládala, a že se teď princ dobře baví s nějakou půvabnou dámou, od níž je mu zatěžko se odtrhnout.

Za dva roky, které strávila posloucháním babiččina líčení, si uvědomila, že dámy z vyšší společnosti jsou velmi ženské a okouzlující a že na sebe umí velmi dobře strhnout pozornost nejenom svých manželů, ale také ostatních pánů. Nejenom král měl své favoritky, kterým ostatní dámy záviděly. Angelině připadalo, jako by do milostných aférek byla zapletena téměř každá pohledná dáma, o které kdy slyšela. Lady Medwinová pochopitelně nejčastěji hovořívala o dámách, s nimiž se sama stýkala, když se sama bavívala ve společnosti známých a duchaplných lidí. Ty však už byly staré a nyní byla středem zájmu nová generace krásek, které vystřídaly paní Langtryovou, lady Greyovou a elegantní vévodkyni ze Sutherlandu.

Angelina zjistila, že její babička ví jen velmi málo o mladých kráskách, o nichž se psalo v novinách a jejichž róby bývaly vypodobněny v Ladies Journal.

Pokoušela si představit, která z nich mohla prince zaujmout, a přemítala, o čem se baví a jestli princ hovoří dobře anglicky. Někde četla, že vyšší společnost v Řecku spolu hovoří téměř výlučně francouzsky, jí se to však zdálo téměř jako zrada na vlastním národu. Jak to, že nejsou hrdí, opravdu hrdí na to, že jsou Řekové? Její otec a jeho přátelé měli přece pocit, že díky své anglické národnosti mají právo vládnout celému světu! Dokázala pochopit, že pocity jejího otce jsou umocněné tím, že je v Indii. Britové koneckonců Indii ovládli, královna se stala indickou císařovnou a místodržitel se důležitostí vyrovnal jakémukoli evropskému panovníkovi.

Možná se papa jednoho dne stane místodržitelem, pomyslela si Angelina. Pak už mi bude muset dovolit, abych do Indie odjela s ním.

Věděla však, že to není příliš pravděpodobné. Místodržiteli se stávali bohatí britští peerové a ne vojáci a Angelina věděla, že když její otec dostane rozkaz, ocitne se brzy se svým regimentem ve válce na severovýchodní hranici.

„Muži válku milují,“ řekla jí její matka jednou hořce. „Nenávidí ji jen ženy, které zůstávají doma.“

„A proč ji milují, mama?“ ptala se Angelina.

„Protože je to dobrodružství, výzva, a právě po té všichni muži, pokud jsou čestní, touží,“ prohlásila její matka smutně. „Nebaví je sedět doma a ničím se nezabývat.“

Hluboce si povzdechla.

„Ženy ztrácí muže ve válkách, v klubech a pro jiné ženy.“

Pak si uvědomila, s kým vlastně mluví, a rychle dodala: „Nadešla chvíle, abys šla cvičit na piano, Angelino. Nebudeš ztrácet čas hovory se mnou.“

Angelina nezapomněla, co jí matka tehdy řekla, a zauvažovala, jestli jeden z důvodů, proč nemohla se svým otcem odcestovat do Indie, může být to, že tam má někoho, kdo alespoň částečně zaujal místo její matky. Nikdo nic takového nemůže udělat úplně, pomyslela si, protože její matka byla velmi něžná, oduševnělá a milující. A tohle muži chtějí, nebo snad ne?

Pro Angelinu bylo obtížné odpovídat na otázky ohledně lidských citů a vztahů, protože znala tak málo lidí. Když žila se svou matkou na venkově, mívala vychovatelku, a když se přestěhovala k babičce, dokončila studia na malé velmi výběrové škole pro mladé dámy z vyšší společnosti v Queen’s Gate. S překvapením tehdy zjistila, že má daleko větší znalosti než většina dívek jejího věku. Když došlo na učení, byla rozhodně zvídavější než ony. Všechny se chtěly bavit pouze o tom, co se stane, až budou uvedeny do společnosti, jestli jejich rodiče uspořádají velký nebo malý ples, jací muži je vyzvou k tanci a jestli se podívají do Ranelaghu, Henley nebo Hurlinghamu.

Jak byla její babička stále slabší a slabší následkem choroby, která zprvu vypadala jako bezvýznamná infekce, Angelina věděla, že její šance na uvedení do společnosti pomalu, ale jistě mizí v nenávratnu.

Občas lady Medwinová říkávala: „Musím se uzdravit a uspořádat pro tebe večírek. Neznám se sice příliš s dámami, které mají dcery ve tvém věku, přesto však nebude obtížné zařídit, abys byla zvána na správné plesy.“

Později však hovořila o plesech, pouze když se o nich psalo v novinách a ona znala jména některých hostů.

Kdyby tak papa zase přijel domů na dovolenou, přála si Angelina. Pochopitelně si však uvědomovala, že nemá příliš mnoho důvodů podnikat náročnou cestu do Anglie pouze proto, aby ji viděl.

Kdybych byla chlapec, bylo by to jiné, říkala si. A byla to pravda. Její otec toužil po synovi a byl hořce zklamán, když se mu narodilo pouze jediné dítě. Angelina předpokládala, že se domníval, že splnil svou povinnost, když ji nechal se svou matkou, která by se jí za normálních okolností dokázala postarat o správnou zábavu.

Angelina si rozčileně povzdechla.

Po princi nebylo stále ani stopy a jí bylo jasné, že od chvíle, kdy vstoupila do zahrady, ubíhá čas rychle a že už se po ní bude babička brzy ptát.

Pokud ho nebudu vyhlížet, určitě dorazí, usoudila Angelina. Vzpomněla si totiž, jak jí chůva často říkávala: „Když vodu v konvici sleduješ, nikdy se nevaří.“

Právě to teď dělala – sledovala konvici, zatímco princ dozajista koketoval s nějakou nádhernou svůdnou dámou a nemohl se přinutit vrátit zpět na ambasádu.

Zajímalo by mě, jak to asi vypadá uvnitř, přemítala Angelina.

Byla si docela jistá, že je to vevnitř majestátní, protože však v žádné budově ambasády nebo ministerstva nikdy nebyla a pouze o nich četla v knihách, neměla ani mlhavou představu, s níž by mohla kefalonskou ambasádu srovnat. Její otec jí jednou vyprávěl o majestátních budovách, které pro Angličany vystavěli v Indii. Nejmohutnější z nich byl místodržitelský palác v Kalkatě, jemuž za vzor posloužil Kedleston Hall, nejvýznamnější z palladiovských domů architekta Roberta Adama v celé Anglii. Další palác byl postaven v Bombaji. Nic z toho však nebyla ambasáda a Angelina si snažila rozpomenout, co četla o interiéru britské ambasády v Paříži, která kdysi patřívala princezně Paulině Borghese.

Po princi stále nebylo ani vidu ani slechu a Angelina se otočila a vykročila z místa, kde tak dlouho stála, aby spatřila Twi-Twiho, jak bez pohybu leží na trávě, zjevně docela spokojený, že nemusí nic dělat.

„Pospěš si, ty lenochu,“ řekla mu Angelina. „Poběž na sluníčko, to ti prospěje.“

Jako by mu chtěla ukázat, jak na to, rozběhla se přes trávník. Protože byla tak drobná a lehká, zdálo se, jako by se ani nedotýkala země. Teprve když doběhla ke křoviskům na druhé straně zahrady, ohlédla se a zjistila, že Twi-Twi za ní neběží, ale bez hnutí ji sleduje; malá bílá skvrnka na smaragdově zeleném koberci. Angelina se zastyděla, že docela zapomněla na své dobré vychování a rozběhla se jako školačka, řekla si však, že ji tu nikdo nemůže vidět, a tak na tom, co dělá, nezáleží.

Musím sem vzít Twi-Twimu míček, upamatovala se v duchu. Je mi jasné, že ho sloužící překrmují, a pokud si nedám pozor, ztloustne.

Milovala, když měl Twi-Twi hravou náladu, i tehdy se však pohyboval s jistou důstojností, kterou jiní psi neměli.

Pomalu se k němu vydala. „Ty jsi tedy lenoch,“ řekla mu. „Teď tě vezmu domů. A až budeš sedět bez hnutí v babiččině posteli, budeš litovat, že jsi nebyl podnikavější.“

V tom okamžiku zaslechla klapot kopyt, a tak rychle přeběhla zpět do své pozorovatelny proti ambasádě. Tentokrát měla štěstí. Od západu se k náměstí blížil princův otevřený kočár tažený párem krásných vraníků, který před obědem spatřila odjíždět. Kočí na kozlíku s kloboukem zdobeným kokardou i lokaj vedle něj působili doopravdy impozantně, když hrdě zastavili před hlavním vchodem.

Angelina si musela stoupnout na špičky a natáhnout krk, protože byl tak drobná, nakonec se jí však podařilo si muže v kočáru prohlédnout. Velvyslanec byl menší než princ, který se svými širokými rameny a cylindrem posazeným na tmavých vlasech vypadal ještě pohledněji, než si ho pamatovala.

Jakmile lokaj nachystal červený koberec a otevřel dvířka kočáru, jeden z pobočníků vystoupil a postavil se do pozoru, zatímco z kočáru vykročil i princ. Něco řekl, a přestože Angelina neslyšela, co to bylo, všimla si, že se mu na tváři objevil úsměv.

Nato se vydali po červeném koberci a otevřenými dveřmi na ambasádu. Pak, když si uvědomila, že je podívaná u konce a že koně odvádějí pryč, věděla, že musí spěchat domů. Popadla Twi-Twiho do náruče, vyňala klíč z pásu všitého do šatů, kde ho měla uložený z bezpečnostních důvodů, a rozběhla se k brance, aby ji otevřela.

Když prošla ven, minul ji kočár a na rohu náměstí zabočil doleva, jako by měl namířeno do stájí za domy na této straně.

Angelina zamkla branku a pak se s Twi-Twim stále v náručí rozběhla přes ulici. Když se však přiblížila k chodníku na druhé straně, stalo se něco, co, jak si pak zpětně pomyslela, měla předpokládat. Na ambasádě žil kocour, ošklivé zrzavé zvíře, který teď vyběhl ze sklepa a vyskočil na plot.

Jestli Twi-Twi na celém širém světě něco nenáviděl, bylo to toto zvíře. Angelině vždy připadalo, že kocour nějak vycítil, jaký cit k němu Twi-Twi chová, a záměrně ho provokoval slovy, kterým rozuměl jen on. Z druhé strany vysoké zdi, jež dělila zadní dvorky sousedících budov, se totiž často ozývaly podivné zvuky, které Twi-Twiho nutily zuřivě štěkat.

Kocour pečlivě překontroloval celé náměstí, neuvědomil si však, že jeho nepřítele svírá Angelina v náručí, a tak bezstarostně seskočil z plotu na dláždění. V tom okamžiku se Twi-Twi s nebývalou silou vyškubl dívce ze sevření a skočil na zem. Příliš pozdě si zrzavý kocour uvědomil, jaké mu hrozí nebezpečí, a protože už neměl čas ustoupit stejnou cestou, jakou přišel, rychlostí chrta se rozběhl po silnici a pak po schodech, až zaběhl otevřenými dveřmi na ambasádu.

Zrzavý kocour se pohyboval rychle, Twi-Twi však také uměl běhat, když chtěl. Angelině se zdálo, jako by viděla jen oranžovou šmouhu následovanou bílým bleskem, jak obě zvířata proběhla kolem lokaje, který smotával koberec, a zmizela v domě. Dívka nemohla dělat nic jiného, než se rozběhnout za nimi. S nadějí doufala, že se jí podaří Twi-twiho chytit, věděla však, že to není příliš pravděpodobné. Aniž by si tak docela uvědomovala, co dělá, rozběhla se po schodech ambasády a prošla otevřenými dveřmi. Uvnitř stálo několik mužů, ona však jen očima hledala Twi-Twiho. Spatřila ho na druhém konci velikého salonu, kde podle všeho zahnal zrzavého kocoura za vázu s aspidistrou. Angelina se k němu rozběhla, aby zabránila vraždě, k níž se každým okamžikem schylovalo, a volala: „Twi-Twi! Twi-Twi!“

Zrzavý kocour zavřískal, Twi-Twi hrozivě zavrčel a pak se kocour akrobatickým skokem vyhoupl na vázu a od ní se odrazil na schodiště. Protáhl se zábradlím a zmizel, zatímco poražený Twi-Twi za ním pouze zíral a kňučel.

Angelina se k němu sklonila a vzala ho do náruče. „Ty jsi ale uličník,“ plísnila ho. Pak se otočila a ocitla se tváří v tvář muži, který ji pozoroval – princi!

Bez cylindru je dokonce ještě pohlednější než v kočáře, pomyslela si Angelina, a když teď stála proti němu, připadal jí o hodně vyšší, než čekala. Na okamžik se jejich pohledy setkaly a zdálo se, jako by nedokázali promluvit. Pak, když si uvědomila, že jsou v salonu ještě další lidé a sledují ji, Angelina zamumlala: „Je mi to… velmi… líto.“

„Zcela zjevně váš pes nemá v lásce našeho kocoura,“ pronesl princ.

Když promluvil, Angelina si uvědomila, že právě dostala odpověď na jednu ze svých zvídavých otázek. Mluvil dokonalou angličtinou pouze s lehoučkým přízvukem.

„Je… je mi to líto,“ zopakovala, „a máte pravdu, jsou to staří nepřátelé.“

„Chcete mi říct, že se váš pes s naším kocourem už setkali?“ zeptal se princ.

Příliš pozdě si Angelina uvědomila, že se měla poklonit.

„Bydlím vedle… Vaší královské Výsosti,“ řekla v zoufalém pokusu navrátit se ke zdvořilým zvyklostem.

„Potom máte nade mnou výhodu,“ řekl princ, „protože víte, kdo jsem, zatímco já ani neznám vaše jméno.“

„Jsem Angelina Medwinová, pane.“

„Pak jsem velmi potěšen, že vás poznávám, slečno Medwinová,“ řekl princ. „A velmi mě zajímá váš pes.“

Pohlédl na Twi-Twiho, který se stále snažil ještě někde zahlédnout zrzavého kocoura.

„Není to zrovna běžná rasa, pane,“ pustila se Angelina do vysvětlování. „Je to pekingský psík.“

„Ale samozřejmě!“ vykřikl princ. „Měl jsem to uhodnout. Slyšel jsem o čínských psících, četl jsem o nich, ale vlastně jsem je nikdy neviděl.“

„Spatřilo je jen velmi málo lidí,“ pokračovala Angelina. „První z nich připlul do Anglie až roku 1860.“

Cítila se nepatřičně, že by měla to, o čem uvažovala jako o „své přednášce“ o pekinézích, říkat muži, kterému by ze srdce chtěla naslouchat.

„Právě to jsem někde četl,“ řekl princ. „Britové je získali, když vypálili Letní palác v Pekingu, je to tak?“

„Ano, máte naprostou pravdu,“ přikývla Angelina. „A jen velmi málo lidí kromě vás, pane, má vůbec nějakou představu, odkud k nám přišli a proč vypadají, tak jak vypadají.“

„Mám pocit, že o tomto tématu víte mnohem víc než já…“ Princ chtěl dodat ještě něco dalšího, když k němu přistoupil jeden z pobočníků. Mluvil řecky a Angelina, která se tento jazyk, jeden z nejtěžších mezi evropskými, snažila také naučit, rozuměla alespoň jednomu slovu: čeká.

„Samozřejmě,“ kývl princ. Pak řekl Angelině: „Doufám, slečno Medwinová, že budeme mít ještě příležitost se setkat a promluvit si o bojovém duchu srdnatých pekinézů.“

Angelinu jeho poznámka pobavila natolik, že se zasmála. „Bude mi nesmírnou ctí, pane.“

Všimla si, že princi zajiskřilo v očích, a věděla, že i jí samotné oči září.

„Jak se ten divoký drak jmenuje?“ zeptal se princ, který tím jediným slovem dal najevo, že toho o pekingských psech hodně ví.

„Twi-Twi, pane.“

„Pak musím Twi-Twimu poděkovat, že mě seznámil s tak okouzlující sousedkou.“

Angelina se uklonila o něco níže, než vyžadovala zvyklost, protože se tak chtěla omluvit za předchozí pochybení. Princ jí pokynul a vtom se odkudsi vynořil pobočník, aby ji doprovodil ke dveřím.

„Na shledanou, slečno Medwinová,“ řekl se slyšitelným přízvukem.

„Na shledanou,“ odvětila a pospíchala po schodech, aniž by se ohlédla. Srdce jí cestou bilo velmi zvláštním a nezvyklým způsobem.

Setkala jsem se s ním! Setkala jsem se s ním! chtělo se jí křičet nahlas. Setkala jsem se s princem a je ještě úžasnější, než jsem předpokládala!






	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Princ a psík.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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